


Извѣстія Императорской А кадеміи Н аукъ. — 1911.
(B u lle tin  de l ’A cadem ie Im peria le  des Sciences de S t.-P e te rs b o u rg ) .

K optische M iseellen  CIX — СХПІ.
V on

Oscar von Le mm.

(Der Akademie vorgelegt am 16. (29.) November 1911).

CIX. Zu W in s te d t, Coptic Texts on S a in t T h e o d o r e  th e  G e n e r a l 6— 10. — CX. Zu einer 
«Yita S. M a tth a e i P a u p e r is» . — CXI. Ein Ausdruck für «abortum facere, abortire » im 
Koptischen. — CXII. *тпролѵпе, трром пе, т е р о л п е  : йтепрол\.пі «alljährlich».— СХІІІ. Zu 

einer Rede des A th a n a s iu s  3. 4.

CIX. Z u  W i n s t e d t ,  C o p t i c  T e x t  on  S a i n t  T h e o d o r e  t h e  
G e n e r a l  6 — 10.

6 .

P a r is ,  B ibi. n a t. 12915 fol. 36.

pag. 154,7—8. —  (п 2̂ ілАо\ ос) evcje4nd.tt[Td,] емеррсоотг [ . .]  gM 
im v n o c  [м]ппгѵ?С\гхтѴоп, [^q ]ep  отпгѵт [epoojy , epe neejgo [мер] 
Mcnoq. («The devil (8tctßoXo<;) . . . .  met the kings in the garden of the 
palace (TzaXktkziov). He looked at them (?). His face (was full) of blood. . . ».

Hier halte ich [evq]ep  отте^тт für unmöglich. Wie sollte das aber auch 
«helooked»bedeuten, man könnte es nur: «er verbrachte eine Stunde» über
setzen. Ich ergänze und lese: [п т]ер оттгѵ тт  [e p o q ] , e p e  n e q g o  [ м е р ]  

ncïioq «als sie ihn aber (Sä) sahen, indem sein Angesicht voll von Blut war».
pag. 1 5 4 ,n . етттрттфгч м м с о т п  übersetzt W. mit «rioting (тэи:раѵ) 

withyou». Hier scheint mir трттф л. mit т р е ф е і  (трісраѵ) verwechselt worden 
zu  sein; auch könnte m m c o t ïï  nicht «with you» bedeuten, was vielmehr 
ttÂÎMKTH lauten müsste, ет г т р е ф е і м м с о т п  würde bedeuten: «euch zu  

ernähren».

Извѣстія П. А. П. 1911. 2 57  -
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7.

B r i t .  M us. O r. 3581 B 59.

pag. 155, î ujh............\ id t . . Vermuthlich zu іун[ре] und [вл^мл-
Лсот[ос] zu ergänzen, und dann vielleicht weiter noch: [птере nppo 
ймперсос с(отм 2s.e л. neq]ujH[pe р -о л х -^ Р ^ т т ^ о с ]  [«Als der 
König der Perser hörte, dass sein Sohn gefangen sei,] schrieb er an den 
König Diokletianos etc». Vgl. Je  s. 5,i3(boh.) ^иотт Ä .qep -exM^Aüyroc 
\\< f i n^TV^oc xotvuv o d /jia k o i'z o ç  à Ха6; и е-уЕѵу)гЬ].

C od. T i s c h e n d o r f i a n u s  XXVI ( L ip s i e n s i s ) .

fol. 32. (W in s te d t, 1. 1. pagg. 156, 157). Dieser Text ist ein Bruch
stück aus einem anderen Exemplare des grossen Encomiums und entspricht 
hei W in s te d t pagg. 42,20 (ппо7Ѵ.емос птперснс)—  44, i (шсоснф). 
Ich gebe hier die Abweichungen vom Vaticanus.

Cod. Tisch, fol. 32.

1 5 6 ,1 .2 ..........  nnm epcnc e. .
otf2sl[ . . Jmwott ероте 
пп[оЛе]мос И2к.юк7ѵ.нті- 
гчп[ос] шпл.ргчмоліос

2 А о т о и
3 псЗол tmen&ton 

nô.ep-ôinô.H.Td.n epon

3.4 кое h Mon â e n  о т т г ѵ х и
4 Ô.MOTT epôiT ô.Sne тгѵро

fehlt

б—7 толепістоЛн 2s.e д.тг<7ітс 
epd.T(Lj nniè.uioc. eeoÄ.w - 
p[o]c рітеп mqdiiujmi 
стбЧорем Æen шмгѵпмо- 
uji м ф р н ^  нір&Лдл^.

Vaticanus.

42,20—21 (илпе ппоЛемос) пш- 
перснс ероте пп[оЛе]- 
мос п2^юпЛитігч.мос

21 ^НОТТ 2S.C

22 Пд.С£д.І Ндіі ере>.тп

22 Æen OTTTÔî XlH Tôi^H  
22. 23 Ô.MOTT CKCTtopCM MCppH’f ’

нотг<Унш
42,23.24 2і.е ере псгчэгл мпотгро

2S.0P, eq n co^ - ІІСОЖ МЛ,-

но.с'пеон
fehlt, jedoch zu етб'со- 
рем мсррн^- шрлЛгч. -̂ 
vergl. oben сксГсорем 
М ф р н ^  H O T ff'nn i
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156, 7. 8 Ä.qujomi äenoTHiuj^-
піцеортер Æen П25_ше- 
peqocuj (1. oujc).

8.9 отнр ne шмк&р мрнт 
eTd.qujümi nn&nie-ouj 
етеммллг.

ю епііунрі & 
гѵнфтгЛіл.

11 nneqitoT 
ènêndqvxLoc
fehlt
fehlt

12 6 со к 
12 птгч^

fehlt
и  пни ір-ерркт 
15 ее^ре  

іцоош
срл. neqitOT

156,16— еѵ калиеоиі тнрц етем- 
157, і. м&т тгчро 

фігчро
1 . 2  гѵттсйь.! ппртсок ппідіеч- 

ос eeo 2 s.copoc еррш
€2£_(ОС

2.3 пкгѵрі nn iR uio c ѳео2^оо- 
рос ne

3 nce^-w oir
4 ïïnuenoc

fehlt
fehlt
fehlt

G рітеп отгро
6.7 eqccooTn шсоснф es.n 

0 T2s.e neqcnnoTT.

Cod. Tisch, fol. 32.

25. 26 етг^соіц 2s.e й ^ е п іс -  
t o à h  ô.qu}(oni £ e n  о т  
іцеортер емл.іу(о. 

42,26— êv отгнр немпл.р Йрнт 
4 3 ,1 .  ujtoni м п ш о іц  T H p q  

ee&HTq лш ш г^ т е те м -
МЛ.ТГ.

4 3 ,1 .2  епісопЬ пеп и ін р і
2 гч.мфтЛ.іл.

AmeqitüT
3 мепгѵр^ос
3 ефмл. MnequoT 

^qeôqyoT
4 AVpdwTV.

êqxoq ne
6 Ä.q«j^n2s_tOK è&oTV. 

іш п  ернт
7 отор 2s.e epe 

нл.отор
8 пссомл. MnequoT 

n&.meouj 2 s.e è r емм&лг 
л.ттл.ро

9 н е н сф о то т м філ.ро 
9—п  осгтфсотр êpoc йтрікооп

Mniôwüioc ^ e o ^o p o c n i -  
стреѵтнЛ.л.тнс

i l .  12 nii\&.pi ётеммллт фл. 
шстргѵтнЛе^тнс ne

12 йсе^- mooTT
13 йпгоікепос 

м п існ о т
и  пем  э£л.ріс 

4 4 ,1 пем  nequenoc 
рітеп пестр о  
eqccooTn гѵп й по снф .

V caticanus.

ІГзвѣс И. Л. Н. 1911.
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9.

C od. T i s c h e n d o r f i a n u s  X X Y I ( L ip s i e n s i s ) .

fol 30. (W in s te d t, pagg. 158— 159.) Das Blatt scheint aus derselben 
Hs., wie Tischend. XXYI fol. 32 zu stammen (W. pag. 45,15— 49,8. 
Yatic.). Der Text kommt an einzelnen Stellen dem sah. Parisin. 12915 
ff. 33. 34. (W. pag. 43,16— 36, ult.) sehr nah.

Cod. Tisch, fol. 30

158,1.2 eujomi AVGqfoTiüiip лші- 
Md.]em п^лцмі, л.тгб’ІЬ) 
гч.б'пе m i]ujï.

Yaticanus.

4 5 ,15 — GUjwn gcoq пб^с oirtôuj 
4 6 ,8  гчк e^poTTM iuji, M n e q -  

OTtong tuooir g&oX m - 
па.іаѵнші • п?Ѵ.іш м п о т г -  

auuji £ е п  отпоЛемос 
Gttep g&hTV ÛT€ п Л  
отг^с^рш псоотт.

sah. eujum мере natoeic стгігхі^реі игѵтг мецотгсопр ие̂ тг g&oX 
м<5І п м г к е т  лшоТѴлглѵос л.2£.м лиіуе.

Beachte hier besonders sah. Metern im boh. Texte.

Cod. Tisch, fol. 30.

3 Ægïi nasLinepe е^ротгли 
UJÏ
fehlt

158,4.5. еч'гг̂ -[ш]еч.тотг, г т̂тллг 
еп ім л .б[т  g ] т о т г п ы г  

epoq к ^ тл . с о п . ä.ttgau 
22. G riGiJpo фсооіг П6.

Yaticanus.

46 ,4À om on  £ en  nssjH^pG
GMIUJI 

5 ïiGMCOOTT

5. 6 л л г ел и  H2S.G м н ё е о т г ѵ б .  

£ITGtt ПШШШ GTÔiTmdiTr 
G poq  2£.G CGH&S'po GUI" 

&л.р&г^рос.

Zu гчтгсли 22.G Ш(Гро qKOOTT ITG vergl. sah. ^TTGIMG . . . .  2S.G A. 
шіоЛтглюс [GÄ.?]cooTr, wodurch mit Sicherheit sah. [n jto o ir  zu ergänzen 
ist. Yergl. oben ad pag. 4 6 ,17. 18.
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Cod. Tisch, fol. 30. 

158 ,5 .6  ПОТГрО 2s.I0RKÀH2^Iô[tt0C
C2S.COOTT

6. 7 ПА-СООТП Н^Ш ЬТОС 

7

fehlt

dafür steht hier:

158, 8.9 пійдмос 2s.e -eeoa^copoc 
пійидЛ-оЛеос ne2s.d.q n- 
novpo 2s.e ш<Уро cpton 
лп ne еЛЛь. q>d.ndrt 
ne. ,

9—п 2кЛок7Ѵ.нтіг».нос 2s.e ne- 
atewq жоотт 2г_е етдЛ2с.е 
фгчі тотеи ли ptoc оттро 

ptoc іуфнр йтні.

dafür steht im Vaticanus:

46,7 Ä .I O kTV.HTIÄ.HOC noirpo 
еріоотт

7 . 8 СО ПЛСООТП ll2 C .(0 p i  

8 птг>^
9—n  A.qepoTrtb Й25-€ ^eô^ o-  

рос піл.нл.то'Л.еос, пе- 
2s_A.q ноео^орос nic- 
тр&тн'Л.гч.тнс 2s.e пл.лѵеп- 
ріт ог̂ ргч теппг^ро äen  
п л т о Л е м о с  
was fast wörtlich mit sah. 
übereinstimmt: 
ппетотггчл.& eetoa^opoc 
пгаіллчоЛеттс ne2s_^q 
лѵирро 2sce ne2s.po Mnton 
ô.n ne ôwÀàâ. пгошоб’' 
iippo мме ne ic n e x c- 
sali. алопЛлг^-л.пос 2̂ e 
neatevq 2s_e ктгрі стргч^- 
7V.Ô.THC nTÄiSLe пгп d«.n 
epoi ptoc ppo лЛЛ.л. 
осос іуЁнр ерок.

Vaticanus.

46,12—47,1. 2s.ionA.HTi&noc 2ve ness-dcq исоотт 2s_e to ni2£.topi n- 
стрл.тн'Л.л.тнс eefte отг тетепсе^г«-! пелі иетепернотг.

Cod. Tisch, fol. 30. Vaticanus.

158 ,12 етд.ср25_е фгм ä .€ nes.q. fehlt
2s.e ndcqep-po^- Æ ^ ^ to q  

n e .

sah. steht dafür: n T ^ q s^ e  n e a  2^e ep o q  eq u oV ^ n eT re .CtMoq as.e 

(sic exit).

Cod. Tisch, fol. 30. Vaticanus.

1 5 8 ,12.13 n n i2s.top i

Извѣстія И. A. H. 1911.
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158, 13- СО к т р і CTpbnrÀATHC,
15 [лрнспг] ннд.иіб'сош ипо-

тгро [п ш п е ]р с н с ............
neq^pAid*. nevq. . ny&q 
n e 2s_e ncnrpo n e .

16 Æen ’̂ отгиотг e\c
ссор e&oA Æen тотгмн^-.

17 &. Ш25.С0[р]і
W . verbessert hier: ш - 
2s.icpi; doch ist entschieden 
n i richtig; dahinter ist aber 
& zu ergänzen.

17 Auf m  фоотг folgt hier 
nOCh ПОТГСОП поѵсет

18. io n iA üioc e e o 2s.copoc піл,-
пгчтоАеос п ем  шлдмос 
o e o 2s.copoc пістрл.ттг- 
Лл.тнс

19. 20 мем иотгёрнотг, darauf )
folgt: гѵтг  ̂ itnoToi елиіуі f

20 л. eeo2s.copoc

fehlt |

I
21 couj e&oTV. еш п ер сн с

e v 2s_ce (1. eq 2s.cc) млсос
22 eveo^copoc
22 етс,і

23 darauf folgt hier noch : eqeT 
еннотг e&oTV.

Щ
nneqäpceoTT

Cod. Tisch, fol. 30.

4 7 , 2—5 птекксе^- епрл.рмгѵ м -  
потгро н и іпер сне, Арнотг 
ЭСпгчЗ'сепі MMoq £еп  
т еп 2с.ом ô.tT'ne £сете& 
MMoq. nnen^ - ерЛі n ep -  
Æot Kb.q lÿdwTenenq пні.

6 еті épe nov p o  2s.cc nn*.і 
л. пімАгчй ссср е&оЛ.

7 А ш м отп Û.

Vaticanus.

8 мфоотт

8.9 ebenso, nur in umgekehrter 
Reihenfolge mit den Schrei
bungen eeöa^ op oc und 
стрл.тнЛл.тпс

fehlt

io eeÔ2s.opoc
11.12  ̂MneqoTvoi еЗотгп äen

лішмніц ите ні-
п ер сн с

1 2 . 1 3  Ä.qouj ottmiuj’̂  näpceoir 
eûoTV. £en Teq2s.0M тире

13 eq2s.ee мм oc 
^eÔÂ.opoc

1 4 етнотг

q>i[ піедмое
15 MneqÆpceoTT
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Cod. Tisch, fol. 30.

158,24 d.peujd.n ш перснс сю тем 
epoq MMd.Trd.Tq

158,24 іуе>.тгфсот ee& e T eq go^ -

1 5 9 , 1 . 2 етгсшотгн 2s_e м м о п  

UJ2L0M м м соо[тг] e p o q
О.П.

2. 3 Æen ^отгнотг d .q e p -Ä .[u o -
Ніп] ПСОООТГ ПСО.?[тГСО.
отгор] eeo 2 s.(opoc п с [ т ] -  

p[d.TitA-d.]THC ncomecd.. 
3 .4  олгноо^- е п р о .р м о . п ш у н -  

[p i]  ипотгро п ш п е р с н с ,  
[eq]Td.7V.HOTrT

5 q> [н ]к о .р [о т г]н ю п  
fehlt

6 етолг[по.]тг

nd.ujd.1 nniCHqi етгеокем

fehlt
7 finipd.pMd.

g e i gi2s_en n e q g o  

(vermuthlich geo  «Pferd»)

Vaticauus

47, 16— pioche рітеп neqäptooir
21 €T2s.op пте шмнщ oei 

€2S_€n нотгернот Cd.- 
песнт Mneqegeo, етг- 
ссоотгп hTeqnjnj^-п2*.ом, 
2s_e neoq ne етб'огб’ет 
пшпоАемос. eujton пте 
піпоАемос &COTC епотг- 
ерпотг, пте отгол Æen 
шршмеос Зрсоотг(1. сек- 
йріоотг) е&оА äen тотг- 
м н |,  ÛTeq^SLOC 2s_e іс 
ееог^орос піг>.пг>.тоАеос 
d.qi

21.22 іуолтфоот тнротг äen  
oTrnjmi

22. 23 ММОП UJ2S.OM ПТ€ ОТГОЛ 
ммооотг ôgi epd.Tq.

23.24 полрн^- d.qnco -̂ ерсоотг 
cd. oTrco.oTrogee02s.opoc 
nicTpd.THAd.THC соліесо..

24. 25 ОЛГНОУ  ̂ епотгро httl- 
перснс eqTd.7V.HOTTT 
eneqgo.pMo.

25 ie ЙН0.рО7ГНІОП
26 нем neqnd.AAd.HH

26. 27 äen n 2s.m ep oT rn d .T r

47,27— шсн&і H2S.W, нем ni”
4 8 ,1 немнем, пем  no.ujd.1 

nniCHqi етрютгі 
олгер-go^-
Mmgd.pMd.

3 gex e&oA gi2s.en neqgo.p-
Md.

Извѣстія U. Л. H. 1911.
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Cod. Tiscli. fol. 30 . 

15 9 ,8  л. oeo2s.copoc

fehlt

AAumi ë.uoq 
nqtoi
fehlt

9 Ä.qTHiq н п іг ч с ч о с е е о г г ^ с о -  

poc шстргч.ттгЛгчтнс

fehlt

10 eneqepeo

fehlt

Ю-1 2  oirop те^тгѵ^іс тнрс ет- 
Æe^p^Tq гкцсороіг е&о\ 
м ф рк^- ноѵг>л eqcton исгч. 
отггче'еЛі miepe.

fehlt

12. із оттор п і& сю с eeo2s.copoc 
nidwHA.ToTV.eoc tfoTtfer нсеч. 
ш перснс іугч ёррні enov- 
eouj.

Yaticaims.

4 8 , 3 ^eo2s.opoc 
4. 5 нсо^ M neqêpeo еш к о-  

AIKTHC п іун рі лшотгро 
й ніпер снс  

5 evq^Mom MMoq 
niqtoi

6—8 f^q&iyq nais, neqep^o 
Æen T € q 2SLi2£. иоттшечм, 
ô q̂̂ oopeM кемлq eqoi 
•йфрн^ йотг^гч.». Зек 
T2SLI2S. нотгнотгэгл йгчТѴотг 

8 o v o p  ô.qTHiq й ^ е о ^ о -  
poc шстргч.тнЛг^тнс

8—ю e e o ^ o p o c  sve ptoq ö.q- 
po^M eq ктощ  Ameq- 
іуф н р  йечМйлчэ'Л.еос 

10 dwqTôwAoq en eq ep eo  pi- 
т р н  MAvoq

10. i l  d^qertq êüoÀ Æen ф лш іу  
йте ш п ер сн с

11—13 M neqponoir (1. опотг) й- 
TOTq (evouj) Аіфрн^- й- 
ргчштеи. р ітен  т 2£_ом 
йте Teqcnqi нгч.тг рітрн  
.û.uoq n e  АЛ-фри^ йотггч,- 
неТѴлі ïïep e. S. о. zur 
Stelle.

13—15 пгчірн^- Ä.qi е&оЛ. ä e n  
в л ш | м ш лш іу , ере и - 
и]нрі лию ѵро й ш п ер -  
снс тгчТѴнотгт рітрн А -  
Moq p i2s_en n eq ep eo .

15—17 пігч.нгч.то?Ѵ.еос :ѵе ptoq 
evqcywni eqfT'oT^'eT йсгѵ 
mÛÂ.pÊiô<poc ujes. е^ р н і 
еиотеоиі.
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Cod. Tisch, fol. 30. 

159,15 мсл. ш пер[снс]
17

17. 18 niôwUIOC ^€02s.Wp0C ПІ-
? ?

стрл.тнЛгч.тн[с п]е 
fehlt

1 8 .1 9  р о о [с ]т е  nToq
.wMoq is.q<7iTq epe^Tq ïï- 
потгро

19.20 А лгіуоті м пЬ  етгтгф]но- 
тгт птотц мпотгро [е]е& е 
^■niuj^- ймет25.юрі ет- 
лтггѵіс.

20 г^тмотт^
21 «2SLC МдЛііплЛТѴ.гѵ'пон 

21. 22 peqs'po

fehlt I

22 гѵ[тг]М07Г -̂ 
ечео^сорос

22.23 ш р ец е р а л о ж ш  ись. ш - 
п ер сн с  пе

23 ^eo2soopoc
24 ïlip ecjS 'p o
25 лЛіШ

25. 26 çttujhuj п ем  потгернотг
Зем  пітоло
2£.е н^ю отг п п Ь  н е  етечтг-
ер TôwiMeT2s.wpi

26. 27 Ame ОТГдЛ НМСООТГ (УіСІ
йрнт

Vaticamis.

48,18 нссоотг
20 CôwTOTq Äq2S.€Al.q

20.21 пстрг«тнЛд>.тнс eeÔ2s.o- 
рос

21 eqoTT02s_ гч(Уие epÀi п ер 
в о е

21.22 пгѵірн^ гчтгб'iTq ергчт^ 
M24.I0HKÀHTI&.tf0C мп&.

23—25 потгро 2s.e етгч^пгѵтг epoq 
&qp&.uji емгѵіціо гч^б^еі 
мигчі2£.(орі & г^ттіусош 
еттгчіноттт птощ  e^fie 
тмет25_сорі етг^ттгис.

25 ОТГОр г̂ ТТМОТГ̂
25. 26 рітен  нгчиіП0^\7ѵ.еѵ.тюн

26 pecjMiiyi
1,26—49,1 оттоо гѵ потгр&к ерссоіт 

;5ем ш^сореч етелілАгѵтт. 
отгор алгмотг-\- 
^ е о ^ о р о с

2 .3  піпо?Ѵ.емА.р2£ос itpeqep- 
2^ ісокт исл. ш п ерсн с 

Vaticamis. 
eeÔ2s.opoc

4 n ipeqs'po  іг^тгнгчтос
5 печірн^ 

етгтдЛйотгт

5.6 отгор етгоі Зеп
^метотгро ймірсомеос

6. 7 Зеп  п«м тнротг м потгЛ - 
еі йрнт йотгёроотг нотг- 
сот

Изиѣстіл II. А. П. 1911.
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Zu den beiden folgenden Stücken (pagg. 161— 166). Cod. Tisch. XXVI 
fol. 28 und 34 ist nichts zu bemerken.

10 .

A p a  C a m u l u n d  J u s t u s .

(Brit. Mus. Pap. V. —  C r um , Cat. J\° 325 und 338. —  G oodw in’s 
Copie: Add. Ms. 3 1 ,290).

pag. 175,1 .2 . —  [oirjon ш м  йтеч.ттл.мюоіг. м н отгок ш м  ernte 
йртнтг сроотг. Diese W orte gehn auf P s. 113, іб (115,8) oder Ps. 134 
(135), 18 zurück: сігертетгре Гѵ?і пептгч.тгтл.мюотг• м и  отгом ш м  ет- 
ш^рте ероотг. —  е те е те  ммоотг іісгі псптдѵггтгѵмюотг- etc. Daher kön
nen wir zu Anfang ergänzen: eirep тетгре йб'і [отг]ом ш м  etc. Vielleicht 
haben vorher noch die Verse 1 1 3 ,12- 15, resp. 1 3 4 ,15-17 gestanden, da 
wir diesen ganzen Passus in ähnlichem Zusammenhänge wie hier nicht selten 
in den M ärtyrerakten antreffen z. B. M art. S. C o lu th i1).

1 7 5 ,4 -6 . —  ^queA eire етретгиог^ц epoim  cirpi псе^-іиорт nevq. 
200,4 .5 . «(the governor) commanded them tocasthim  into а cell and apply 
fire to him». Hier dürfte pi ein Versehen der Hs. für тр ір  «Ofen» sein.

175 ,14 .15. — мере тірсоме нлош р &.ti eoem мм л.те гчААл. euj^ss-e 
ш м  етшпт е&оА рп ттгоіро мішоттте. Diese Worte stehn M atth . 4,4.

179,17— 180,1. еріул.п [пр]соме ’f-pmr мпкосмос тнрц ïïq^-- 
осе 2s.e nTeqvpir^H. oit петере прооме игч.тллц шц&&ко йтецѵртгхн. 
Vgl. Luc. 9,25.

1 8 0 ,18. — [л.сртлЛе neqS'ias.] еррал е[тпе eq]2s.to м мос. Zu <Й2*. 
bemerkt W. «or &АЛ.». Ich würde hier vorziehn und ergänzen: [^ q q i 
Hiieq&dW] ерргчі etc. Vergl. z. B. Ps. 120 (121), 1.

1 8 1 , 1—3. — 2s_e mtok п[е]тере п ^ т  [ш м ] iudWx ! м м і. ô,tt[co e]pe 
AôiC ш м  e^o[Mo]Aoüei mâm. 2s.e пток пз^оеіс ïc n e x c • «denn du 
bist es, dem sich alle Knie beugen und alle Zungen dir bekennen (è^ojjwXoysTv), 
dass du bist der H err Je su s  C hris tu s» . Vgl. dazu P h il. 2 ,10. 11.

181,11.12. IC nenT&.qccoTM е^не ^qTôoioq еммтгстнрюм Miuoïïp. 
«Jesus, der erhört hat den S e th  und ihm die Mysterien des Lebens mitge- 
theilt hat». —  W ir haben hier eine jüngere Schicht der Legendenbildung. 
In einer älteren Periode ist der Mann der Mysterien H enoch, wie auch

1) P eyron, Gramm, pag. 165
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noch häufig in der kopt. Litteratur; später ist dann vieles von H e n och  auf 
S e th  übertragen worden2).

181,15.16. —  [ic  nenTAqcwTM encore AqiiAgM eq e&oTV. g n  g e n -  
MooTT мпкгч]тгч[к7Ѵ.'Усліос.] W . bemerkt dazu in der Fussnote: «This re
stitution isver ju n c e r ta in .lt  would make a page of 19 lines». D ie 19 Zeilen  
würden aber kein Hinderniss für diese Ergänzung sein, da die Zeilenzahl der 
Seiten dieser Hs. zwischen 17 und 19 schwankt. Doch vergl. M ém . M iss , au  
C a ire  IY , 6 7 7 : nenTAqnoirgM  m uoge AqTov2s_oq епмоотт м п к а т а -  
кТѴлгсмос. «Ich würde dann lieber ergänzen : [ ic  nenTAqctoTM cncoge A q - 
TOTT2s.oq епмоотт м п к ^ тл ^ Т Ѵ л гсм ос. ] « J esu s, der erhört hat N oah  und 
ihn errettet vor dem Wasser der Überschwemmung (хатахХиар.бс;)». 

pag. 1 8 6 ,3  v. u. ujiHe lies ujm e
» 190 ,21 . п с к м а  n e  2s.itc. Dazu macht W . die Bemerkung:

« =  п е  €2 г.ітс?» Ich frage wozu? Ist denn n e  2s.itc falsch? Y ergl. S te r n  
§ 4 5 3 .

pag. 190 ,25 . —  MATFAq 1. MAVAAq
» 1 9 2 ,6 . —  етсіА ^ е 1. e^ ciA ^ e
» 192 ,12 . —  t&c 1.
» 192,19 . —  n A p g[H ]c iA —  W . bemerkt dazu: «read MHApgH

c ia ?». nApgHCiA ist aber ganz richtig =  Trappyjat'a. 
pag. 1 9 3 ,6 . —  бЧнцт 1. (Танут

» 193 ,17 . —  em A om  спаспасмос м п р р о  п тп е. 215 ,19 . «I will
count to the troups (àauaa-ptôç) of the king of heaven».—  Hier ist der Text 
nicht in Ordnung, denn асттіаст[л6<; bedeutet «Gruss», aber nicht «Heer»; es 
dürfte hier wohl А р іе м о с  zu lesen sein.

pag. 1 9 5 ,n .  und 1 9 6 ,5 . a -̂o t  nuje HgMgA?V.. 217 ,16 . « 5 0 0  ser
vants». H ier ist das vor stehende а  nicht berücksichtigt, es bedeutet 
aber «ungefähr, an», boh. патг, wç. E s ist zu übersetzen: «ungefähr fünf
hundert Knechte». Y ergl. S te r n  § 519 .

pag. 1 9 7 ,5 .6 . —  АМОТГ npeqTtogM с п м а  ш уеЛ еет
m u c J ç c - 2 1 9 ,8 . «Corne, Michael, herald of the bridai-chamber of Christ». 
Hier übersetzt W . m a  піуеЛ еет mit «bridal-chamber»; es kann wohl auch 
« Schlafgemach, Brautgemach» bedeuten P s . 1 8 (1 9 ) , 5. тгаатб?. M a tth . 9 , 15. 

vupupwv, aber hauptsächlich hat es die Bedeutung «Hochzeitsfest» oder 
«Hochzeitsmahl, Hochzeit». M a tth . 2 8 ,8 —ю. уаао;. So ist es auch an

2) Yergl. R iehm , Handw. des Bibi. Altertums2 I. s. v. Seth  § 1. C lieyn e and B la c k ,  
Encyclopedia biblica IY, s. v.

Извѣстія И. Л. Ы. 19Н.
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unserer Stelle aufzufassen. Es ist da nicht von einem «Herold oder Rufer, 
Einlader des Brautgemaclies» die Rede, sondern «Rufer zum Hochzeitsmahl 
Christi», von einem «der zum Hochzeitsmahl Christi einladet». Yergl. zu 
тсорлі in dieser Bedeutung Matth. 22,8.9, Joh. 2,2.

pag. 199, 12. 13.— Üvtoott 2̂ e пеш.л.кд,рюс a/tcouj e&o[A..................
. ] io t . 2£.e пмо[т еттгѵеі]ніг ептгѵ пешунре мотт npHTq. тіш^мотг 
gcoccm йрнтц. 221, 12—14. «But (Si) they, the blessed ones (fxaxàpio;), cried
aloud........... : We too will perish by the honoured death, by which our
children perished». — In der Fussnote (pag. 199) bemerkt W.: «There may 
be another line missing at the top. Possibly e[&o7V.. eq2c.co млѵ.ос м.б'і] 
[сіЛіос necjeiJcoT». Diese Ergänzung halte ich für unmöglich. Wo kommt 
denn hier plötzlich Basilios her, der doch im ganzen Martyrium nicht ein 
einziges Mal, weder handelnd, noch redend, auftritt, sondern einige Mal nur 
als Vater des Eusebios bezeichnet wird?

Die Situation ist hier aber folgende. Sophia und ihr Verlobter Euse
bios, der Sohn des Basilios (=Basilides) haben den Märtyrertod erlitten 
und zwar vor Justos und Stephanu, den Eltern der Sophia. (егчтг2&.аж 
е&оЛ. лш€тга.ѵчаж nujopïï епетгеюте «indem sie ihren Kampf (aywv) vol
lendeten vor (niyopn e) ihren Eltern».) Der Hegemon ruft nun Justos und 
Stephanu herbei und will sie zum Opfern überreden, damit sie dem Märty
rertode entgehn. Es folgt nun ihre Antwort.

Ich ergänze hier: tvrooir неімА.кА.рюс ллгсоіу e&o[À pïï отгтдоі]ро 
[hottJcot. 2£.g пмо[тт g t t&Jgihtt ептл. nenujHpe m o t  ïtpHrq. тгіплмот 
pcowrt ïïpHTq. «Sie aber (8é) diese seligen (fjtaxàpioç), sie riefen (wie) aus 
einem Munde: Den ehrenvollen Tod, den unsere Kinder gestorben sind, 
werden auch wir sterben».

Nachträglich sei zu р^&н (Mise. CVII, pag. 1152) noch Folgendes 
bemerkt. Labib s. v. giebt es durch folgende Wörter wieder: SjL «Strasse;

Wohnung, Haus»; «Weg, Strasse»; jlSj «Gasse; Marktplatz»; ü ù  und 
«Heerstrasse».
Ausserdem vergl. den 1. Vers eines Hymnus auf den hl. Georg3):

Ilcdiä мргк.Ашотг& лмотг етгаргк&н 

hre^B1° игчк •м.пшо'8'& етссотп ^ j j j  dLL c^

3) In einem Handschriftenfragmente in meinem Besitze.
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птекелміо нні йотг^Лом нотгро 

клтл птмо лшлімеЛітом плос

JJTI J
іШ і J J l l  ^ \ ß

поттро eetopcioc: •— © c r v *

«Du Meister der Goldschmiede, komm in mein Haus, 
damit ich dir gebe das lautere Gold 
und du mir machst eine Königskrone
entsprechend (хата) der Ehre dieses Kriegers (miles, *milito) meines

Hier ist рл&н durch j b  «Haus» wiedergegeben. An der oben citierten 
Stelle hat es wohl kaum eine andere Bedeutung, als «Haus», in dem Sinne 
von «Familie» oder ähnlichem, wie «Sippschaft, Gemeinschaft; Nachbar
schaft».

CX. Z u  e i n e r  « V ita  S. M a t t h a e i  P a u p e r i s » .

Vor kurzem hat W in s te d t zwei B lätter aus einer « V ita  S. M a tth a e i 
P a u p e ris»  herausgegeben4), die einer anderen Recension angehören, als 
die früher durch M in g a r e l l i5 6), Z o ö g a G) und A m é lin e a u 7) bekannt ge
wordenen Bruchstücke.

Zum neu hinzugekommenen Bruchstücke gebe ich einige Bemerkungen.
L. 1. 115 ,4 .5 . —  еіте 2s.meoc • еіте peqp-Hofie• cepoce нлтт н Л  

т л п л и к н  ашмотг.
Hier muss der Text nicht ganz in Ordnung sein. Da das Subject т л -  

hm?rh im Singular steht, so kann cepoce nicht richtig sein; es müsste also 
cpoce heissen. W. übersetzt: «Be it just man or sinner, they suffer the ne- 
cessity of death». Dem Sinne nach ist das ja  richtig, doch können а .ікеос  
und peqp-иойе nicht Subject sein. W ir können etwa übersetzen: «Sei es (eète) 
Gerechter (Sîxatoç), sei es ( ePue) Sünder, so ist ihnen die Nothwendigkeit 
(аѵауху)) des Todes quälend». Obgleich diese Worte durch мн пцснр лк 
«steht denn nicht (p j)  geschrieben?» eingeleitet sind, so scheint hier doch 
kein Bibelcitat vorzuliegen. Ich möchte unter Vorbehalt die Vermuthung

4) Coptic saints and sinners III. (Proc. Soc. Bibi. Arcli. XXXIII (1911), pag. 113—20). 
Clarendon Press Coptic Mss. No. 61. (Clar. Press, b. 5, foll. 32, 33) pag. f  — 7.

5) Aegyptiorum codicum reliquiae, pag. 225—281.
6) Codd. Borgg. CCXV, CCXVI. — Z. pagg. 5 3 4 -5 3 9 .
7) Mém. Mission au Caire IV, pp. 507—510, 707—736.

Извѣстія U. А. H. 1911.
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aussprechen, wir hätten es hier mit einem Gitat aus S c h en u te  zu tliun. 
Dafür sprechen folgende Gründe.

Erstens finden wir hier die bei S ch en u te  häufig, besonders in seiner 
Rede «über die NothWendigkeit des Todes», anzutreffende Verbindung- tö.-
nèvCRH МПМОТГ.

Zweitens spricht für unsere Auffassung auch noch der Umstand, dass 
in den durch гѵтгсо ллгстгмгчпе и ли  on • 2s_e eingeleiteten Worten: 
шм сепл2 г_окротг gîî отгксоот «alle Seelen (фоу/]) werden mit Feuer ge
läutert» wirklich ein Citât aus S ch en u te  vorzuliegen scheint. W in s te d t 
vergleicht hier Z oöga 427, not. 49: ото« шм сепл22.окротг gn тслте 
«alle werden mit der Flamme geläutert werden», was wirklich in einem 
Briefe S c h e n u te ’s steht. (Cod. B org . CLXXXIIX).

Schliesslich ist noch zu beachten, dass weiter in unserem Bruchstücke 
an einer Stelle von S ch en u te  die Rede ist. E r heisst dort: ^qujome on 
нотгпрофнтнс етоіглл£і gen тепиепел. • nee лшепекот лпл іуепоттте 
пепрофнтнс мптоотг плтрнпеі: —  «Er (Matthäus) war ferner ein 
heiliger Prophet (тгро^ту];;) in unserer Generation (yevEa) wie unser Vater 
A pa S chenu te , der Prophet (тгросрѵ)ТУ]<;) des Berges von A tripe» .

So ist es denn möglich, dass die durch e[n]ee етснр 2c_e eingeleiteten 
Worte лрі пмеетге мпекмотг R ujoÂü î t  псоп млшпе:* «Gedenke deines 
Todes dreimal täglich», auch ein Citât aus S ch en u te  sind.

115,21.22. — пеоотг THpeq лшрооме eqo nee мперрнре мпе- 
Х о р то с . 1 1 8 , 12. «All the glory of man is like the flower of the field 
(/орто;)». Hier ist zunächst zu bemerken, dass уортс<; nicht «Feld, field» 
bedeutet, sondern «Gras». Es heisst hier also: «Die ganze Herrlichkeit 
des Menschen ist wie des Grases Blume». W. vergleicht nun dazu 
Ps. 102 (103), 15. itee n o v x P P TOC negooir лшрооме «wie Gras 
(у6рто<;) sind die Tage des Menschen» und bemerkt zu unserer Stelle: 
«Perhaps еоотг (glory) of tins text is a mistake for роотг (day); but the 
writer may have intentionally or inadvertently misquoted». Hier hat sich 
W. durch die einleitenden W orte: лрі пмеетге мпптл. ngiepotydWTHC 
2^лтгеі2ѵ 2s.ooq. «Erinnere dich dessen, was der heilige Sänger (іЧрофаХтт]с) 
D avid  sagt» verleiten lassen das eooir des Textes in роотг verbessern zu 
wollen. W ir haben hier aber keine Psalmenstelle, sondern J e s . 40 ,6 ., was 
bis je tz t sahidisch nicht bekannt war; boh. lautet die Stelle: ncoov Tiipq 
пте креола Афрн^ йотгорнрі пте отгссоотйеп. хаі тгааа Sô̂ oc аѵдражои 
tô; аѵ$о; уортоо., wozu man vergl. 1 Ре. 1,24. оттні елрт: швеи лттмфрн-^- 
мотгсазо'УЁіец • отгоо песаэот тнрц лемфри^- noTgpngi пте отгсооотгНіен.
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116.7— io. —  H ier wird vom sterbenden Menschen gesagt: uje^pe 
отгмоб' n w îb e  пте пліотг ei eppevi €2£_ек ие^отгернте. пте ік o5”ft 
люоіуе рм  neqcwMis. котгі. потгі н ее  нотгкАо • H2s.pôAUon uj&HTeq- 
€і ерргм €2tM  neqpHT пте треАріАе lytone рн Tequjoirto&e. 118,18 —  
1 1 9 ,і.  «а great chill of death cornes upon his feet and the chill advances 
in his body little by little like the coil of a dragon tili it comes to his heart, 
and the death -ra ttle  takes place in his throat». —  Vergl. dazu: De m o rte  
J o se p h i XX, 3. eic neqcfoT лш  псн&е йргч.ту гч'5ЧО<У'& л.тсо л л тЬ о  n e e  
потткАітстлААос лш  о т г х ^ и . 8) «Siehe, seine Fusse und Schenkel sind 
starr und kalt wie Eis und Schnee»9). Cod. Parisin. 12917 (Apocryphes I) 
f. 14va io—23. bietet dafür: eic neqtfAn. лш  нецотгернте гктгсо;Те& n e e  
п спгхиоп. лш  отгхР'З'стгчААос • ä.t (o eic рннте ллгкйо. «Siehe, seine 
Füsse und seine Beine sind starr geworden wie Schnee (ytcov) und Eis 
(xpuaraAXoç) und sie sind kalt geworden». Das <Гот des Textes (bei R ev il- 
lo u t und auch L a g a rd e )  ist von S t e r n 10 11) zu erbn verbessert worden, was 
je tz t in <Ггш des Parisinus eine Stütze erhält. Bolieirisch heisst es bei L a 
g a rd e : ic HeqtTô.ÀA.Trss. пелѵ піен&і пте p&Tq Ô2s_e£i м ф р н ^  м ш ^ р и -  
ст&Аос11). «Siehe, seine Füsse und Schenkel sind starr wie E is»12).

116,7 .8 . —  oyr&e, со(Г& m. «Kälte» haben wir hier in der Verbindung 
псоб'&е пте пмотг d. i. «die Todtenkälte, Todtenstarre».

116 .8— io. —  «die Starre dringt allmälich in seinem Leibe (a-üjxa) vor, 
wie ein nAo einer Schlange (Spcbctov), bis sie zum Herzen hinaufsteigt». 
W. übersetzt nAo mit «coil» und bemerkt dazu in der Fussnote: nAo I can 
only find in S te in d o r f f ’s Apok. des Elias», p. 81, where it means «glow» 
or «oven». This, however, must be a distinct word, and is probably con
nected with кА ( =  twist) and its derivatives k&A (= leg s), ueAi (= lim b)» . 
Also nach W. schleicht die Todtenstarre allmälich wie in Schlangen Windungen 
bis ans Herz hinan. Ich kann dieser Auffassung von uAo nicht beistimmen 
und erlaube mir auf meine Bemerkungen zur «Apok. des Elias» hinzuweisen, 
wo ich das W ort ausführlich behandelt habe13). Ich hatte dort zu beweisen 
gesucht, dass kAo «Gift» und besonders ein «Pflanzengift», vermuthlich 
«Akonit», bedeute und hauptsächlich das «Pfeilgift» bezeichne, da ich es nur

8) L a g a rd e , Aegyptiaca pag. 22.
9) S ter n  in Zeitschr. f. wissenschaftl. Theol. XXVI (18S3), 2S3. S ter n  übersetzt Ь -  

стаЛ Л ос mit «Kristall».
10) S ter n  1. 1. pag. 2G9.
11) L. 1. pag. 22.
12) S tern , 1. 1. pag. 283.
13) Kl. kopt. St. X, pag. 11— 19 (-13—5i).

Извѣстія и . л. H. 1911. 89
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in der Verbindung с о т е , сд.те «Pfeil» angetroffen hatte. H ier findet es sich 
aber zum ersten Mal in der Verbindung mit 2s.p0.ucon. Es scheint also, dass 
uTVo nicht nur ein Pflanzengift, sondern auch allgemein ein Gift bezeichnen 
konnte. W ir hätten dann in u \o  n2s.pd.ucon einen anderen Ausdruck für 
М0.ТОТГ u g o q  «Schlangengift». Also nicht wie in Schlangenwindungen 
schleicht sich die Todtenstarre allmälich bis ans Herz hinan, sondern wie 
Schlangengift (oder Drachengift). 1 1 6 ,10. —  п т е  T g eA g iA e іцсопе gn  
T equjcm o& e. 119,1. «and the death-rattle takes place in his throat». —  Zu 
beachten ist hier das seltene W ort g eA giA e, dessen Bedeutung durch diese 
Stelle zum ersten Mal sichergestellt wird. Bis je tz t war g eA g iA e nur aus 
einer einzigen Stelle bekannt. De m o rte  J o s e p h i (sah.) X X III,3. глгсо 

птетгнотг es. T geA giA e мн. п е ^ е Л ^ н с  т с о о т т  eix co q  cmô.t c . S te rn  
übersetzte das: «Und zur Stunde nahm die Starrheit und das Köcheln in ihm 
sehr zu»14). F o rb e s  R ob inson  übersetzte: «And straghtway numbness(?) 
and panting for breath rose against him exceedingly». Und P e y ro n  s. v. 
erklärt es durch: «rigor, tremor, frigus, quod morientes experiuntur». T a tta m  
giebt es durch «angor» wieder.

Aus dieser Stelle geht nun aber mit Sicherheit die Bedeutung «röcheln, 
das Röcheln, bes. Todesröcheln» hervor, was durch das darauf folgende gn. 
Tequjovco&e «in seiner Kehle» eine Stütze erhält. W in s te d t hat hier mit 
seinem «death-rattle» das Richtige getroffen. Vergl. dazu M. K ab is , 
Auctarium (Ä. Z. XIV (1876), pag. 46): «йеЛйеАт, M. ^  ravis morientis 
gallice: râlé) н^еЛ зеЛт, етсоіу e&oA äen ’fujftco&i, мфрн^*
йотг&д.іцо7гр ee&ici нео. ф и  етепиот, м ф р н ^ - нотгеце етг&ісі MMoq. 
Æen ^-отгиоѵ су&ре персоли ин п  eqcd.2s_i o?rog пте neqAô.c б'Л.олсЛ.ем 
äeu pcoq. Cod. Vat. LXVI. Magna ravis, quae resonat ex gutture, sicut 
serra quae secat hominem iacentem, instar ligni quod secatur. Ilia hora de- 
sinit homo loqui, et lingua eius implicatur in ore suo».

Zu geAgiAe, das zweifellos ein onomatopoetisches W ort ist, vergl. das 
vielleicht wurzelhaft verwandte gepgep: äepäep: gpgpe (acJimim), arab.

«schnarchen» Jon . 1,5. oirog uö.qeuuoT ovog ud.qäepäep: ô.quKô.Te 
o.qgpgpe. èxàtteuSs xat epsy/s.

Nun können wir aber 2s.eAguc nicht mehr mit «röcheln, Röcheln», 
sondern müssen es mit «Asthma, Athemnoth, keuchen» übersetzen, wie 
F o rb es  R obinson  es durch «panting for breath» richtig wiedergegeben hat.

14) Zeitschr. f. Wissenschaft]. Theologie XXVI (18S3), p. 286.
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Vergl. S ir. 34(31), 19 . ллтсо Mecj2&.’A.gHC ne gi iieq^Ao^ xai етгі т/j; 
хосту); aÜTou oüx àadptcdvEt.

W ir hätten also:

ge7V.gi\e, «röcheln, das Röcheln, death-rattle»
2s.e7V.gHc «schwer athmen, kurzen Athem haben, keuchen, àaüuocîvziv; als 

Subst. «Athenmoth, Asthma». 
ootT'Äe, Kälte, und in der Verbindung 
nüJfTfte нте пмотг «die Todtenkälte, Todtenstarre».

116,26.27.  —  ндлгкт<з мпете oVitTq отгспермл. gu cicou. ллтсо 
отгрелі-пиѴ gïï -еіЛнм йтпе. «Selig ist, der Samen (o-uippta) hat in Z io n  
und einen Genossen im J e ru s a le m  des Himmels». Diese W orte stehn 
Jes . 31,9. Varianten bei C iasca : ёпете; geu; genpcMUHi geu еіеТѴнм 
ohne птие. Махарю; ö; t /z i  iv Scwv сттсррих хас oixscou; èv 'ІероистаХу]ри

CXI. E i n  A u s d r u c k  f ü r  « a b o r tu m  f a c e r e ,  a b o r t i r e »  im  
K o p t i s c h e n .

Mise. CIV., wo ich zu beweisen suchte, dass ge «fallen» nie «abortum 
facere, abortire» bedeuten könne, habe ich die Meinung ausgesprochen, dass 
man im Koptischen, entsprechend einem demotischen dijt h \j, welches diese 
Bedeutung hat, eie, das Causativum von ge, erwarten dürfte.

Nun macht mich S ir  H e rb e r t  Thom pson freundlichst auf eine Stelle 
aufmerksam, durch die meine Verinuthung bestätigt wird. W ir lesen näm
lich in den sahid. «Canones apostolorum» Cap. 6: йнекеіе gHTc uovcgiM e  
епеент, o irx e  ecujÄ.u 2s.noq, ниенмооттс^.15) «du sollst nicht veran
lassen das Herunterfallen des Leibes ( =  Leibesfrucht) eines Weibes (d. h. 
«du sollst keinem Weibe einen Abort machen»), noch (oüSe), wenn sie es ge
boren, es tödten». H o r n e r 16) übersetzt hier: «Thou shalt not cause abortion, 
nor if she should bring forth shalt thou kill him». Die entsprechende Stelle 
der boheirischen Version bietet dafür: ннеіѵ&ре oircgiAu gei ете ûÆh t c  
епеент OT2S.C ^cujèoi:k.noq нпешботйец., was T a tta m  übersetzt: «thou 
shalt not cause a woman miscarry, neither if he hath brought forth a child 
shalt thou kill i t» 17). W örtlich würde die Übersetzung lauten: «Veranlasse

15) L a g a rd e, Aegyptiaca pag. 240.
16) Statutes of the Apostles pag. 297.
17) The Apostolic Constitutions or Canons of the Apostles in Coptic. With an english 

translation by H en ry  T a tta m . London, 1S48. pag. g u. 6. (Orient. Tranl. Fund.).
Извѣстія И. Л. II. 1911.
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nicht ein Weib herunterfallen zu lassen was iu ihrem Leibe ist, noch (où8é) 
tödte es, wenn sie es geboren hat». Im arabischen Text heisst es: Cap. (4 =  6).

ls) übu; ^  <jJ j .äj у *  л-оі j L  j  [jJ lo La * L a* J i«  У und im 

äthiopischen (Cap. 4 =  6): (Dä /T W A  : 9Л9Л : ЧАЙ \ ПОГіѴР : YlCW : 
: *T(DA.ç : й/рФ^А? ; ; 18 19). Die Übersetzung beider lautet 

bei H o rn e r : «tliou shalt not cause abortion, nor after the child is born shalt 
thou kill i t 20). Im griechischen Urtexte steht dafür: ob <pov£uoc  ̂ тЬсѵоѵ èv
ф д о р а  OÙ8à y£V V Y)$£V  à ltO X T £V £ÏÇ 21) .

In einer zweiten sahidischen Handschrift lautet diese Stelle etwas ab
weichend vom L a g  a r  de1 sehen Texte. Dort heisst es: нненернтс нотгеріме 
епеент e tc .22)

Also statt e ie  steht hier nur e. Die Lesung ist sicher falsch. Ob aber 
für e durchaus eie  zu lesen ist, bleibt fraglich: es könnte in dem e vielleicht 
ein Lest von en- (eine) stecken. Yergl. Y ita  M a tth a e i P a u p e r is .  Dort 
werden einem Weibe folgende Worte in den Mund gelegt: ы іц аш е gïî
OTTHOÎJ* М П& рдѵПОМ Ідк. g (0 C 2 s .€  НТОчЫ П24.ІОТГС M H U J o p n  ІІСОП М П С  р іО М С

еіме ероі • м п р о тн  2s.e нсоотг не&от га&ож епмл. потгре^мотгте а.іп  
пиінре-іунм  епеент м м о і . длпллг epoq ecjatin; е&оА peu neqMeAoc 
тн р о т  ä.vco Ä.i2s.iTq euno2s_q пнетгроор ечлготгомц.23) A m élin eau  über
setzt hier folgen dermassen: « J ’ai été dans un grand péché. Lorsque j ’ai conçu 
en secret pour la première fois, sans que personne le connût, et au bout de 
six mois, je  suis allée chez un incantateur, j ’a i am ené le p e t i t  e n fan t 
sous moi, je  l’ai vu parfait en tous ses membres et je  l’ai pris, je  l’ai jeté 
aux chiens, ils l ’ont mangé». A m é lin eau ’s Übersetzung der W orte ш  
піунре ujhm  епеент м м оі dürfte wörtlich wohl richtig sein, aber kann 
einen doch nicht befriedigen. Yor allen Dingen flösst einem гмн Bedenken 
ein. Die handelnde Person ist doch der Beschwörer (Zauberer), wie wäre da 
ä.ih  möglich? M. E. muss es hier exqu heissen. Es wäre dann zu übersetzen: 
«er brachte das kleine Kind herunter unter mich» d. h. «er machte mir 
einen Abort». In n  oTUjupe ujhm  епеент, resp. eine потгіцнре-іунм 
епеент haben wir also eine dem e ie  рнтс н отер ім е  епеент analoge Bil
dung mit gleicher Bedeutung. Dass aber nur d^qïï richtig sein kann, dazu

18) H orn er , 1. 1. pag. 90,8.9.
19) L. ]. pag. 2.
20) L. 1. pagg. 129,9—11. u. 235, 16.17.
21) Texte u. Unters. II, */2. (188G), pag. 227.
22) B o u r ia n t im Recueil de travaux V (1834), pag. 202.
23) Cod. Borg. ССХѴ. — Mém. Miss, au Caire IV, pag. 717 f.
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vergl. das Synaxar zum 1. K ih a k 24), wo unter anderem auch die Geschichte 
M a t th ä u s ’ des A rm en  erhalten ist. Dort lesen w ir: «Ma faute est grande: 
je  suis devenue enceinte de deux frères. Quand j ’ai été grosse pour la pre
mière fois, je  suis allée chez un sorcier; il m’a fait accoucher ( J ?j 
t g L.).

CXII. *тнром пе, трром п е, тером пе : и теп ром ш  « a l l j ä h r l i c h » .

In der 3. Auflage seiner «Ägyptischen Grammatik sagt E rm a n  § 239, 
dass tmv «jeder» eigentlich kein Adjectiv sei, sondern die alte Verbindung 
r  tnw  «nach der Zahl» mit folgendem Plural oder Singular. Aus einer An
merkung erfahren wir noch, dass tmv im boheirischen й теи ром пі «alljährlich» 
erhalten sei25).

Es entsteht nun natürlich die Frage: H at sich denn im Sahidischen 
keine Spur von tnw  erhalten?

In S te in d o r f f ’s Grammatik finden wir darüber nichts, aber in dem 
Abschnitte, welcher von dem bestimmten Artikel handelt, im § 150 Anm. 
ist der Ausdruck тером пе «das Jahr» ( =  dieses Jahr) neben neoireiuj, 
nevoeiu j «die Zeit» angeführt.

Ich möchte nun einige Zweifel an der Richtigkeit dieser Auflassung 
erheben und те hier nicht für den Artikel halten.

Soweit mir bekannt ist, bedeutet тером пе und етером пе nicht «dieses 
Jahr», sondern «jedes Jahr, alljährlich»26) und dient in der Bibel zur W ie
dergabe von xax’ èviauTÔv. H ebr. 9,25. тером пе : йтеи ром пі. R ossi I. 
4,28. col. 2. (V ita  S. H ila r io n is  § 25): петти ovujev a .e  pii т п о Л іс  

e u j теромпе .  «es war aber (8é) ein Fest in der Stadt (iroXt;), wel
ches sie jedes Jah r feierten». Vgl. H ieronym us, Vita S. H ila r io n is  «eo 
forte die, quo a n n iv e r s a r ia  so lem n ita s  omnem oppid i populum in tem- 
plum Veneris congregaverat».27) D eu t. 14,22. етеролш е : й теи ром п і èvi- 
аитбѵ хат’ èvtаитбѵ. Interessant ist auch der Ausdruck тером п е  н ром пе 
ш м . B r it .  M us. Or. 6056. P a p .28)

W ir sehen also, dass тером п е einem boheirischen й теи ром пі ent
spricht.

24) B a sse t , Le synaxaire arabe jacobite II, [322]. (Patrol. Orient. III, pag. 39S f.).
25) Auf Grund einer Mittbeilung S p ie g e lb e r g s .
26) S eth e , Verbum I § 299. 300 stellt tmu-rnpt mit теролите zusammen, während Лтеп- 

ро.мтіі bei ihm fehlt.
27) M ign e, P. L. 23,42 C.
28) Crum, Cat. pag. 445. ЛІ- 1073.

Извѣстія И. A. II. 1911.
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Nun haben wir aber L uc. 2 ,41 noch eine Form трром п е : нтеп  
ром ш . xат’ etoç. Sie findet sich schon in den «Additamenta» zu P e y ro n ’s 
Lexicon20), wo тр freilich von тнр «omnis» abgeleitet wird. Ferner lesen 
wir bei S te rn  § 191, wo er den nominalen Status constructus bespricht fol
gendes: «н -теп -ром пі : п трром пе, п-тером пе (alljährlich) vom hier. 
Snu — rnpt,»29 30). Aus трром п е geht aber deutlich hervor, dass die ursprüng
liche Form *тпром пе gelautet haben muss und dass in трром п е Assimi
lation vorliegt31). Aus трром п е hat sich dann тером пе gebildet, ganz 
ebenso wie ein ppo neben epo und ррнт neben ернт vorkommt. Schliesslich 
sind трром п е und тером пе doch nur verschiedene Schreibungen für das
selbe W ort und beides ist tcrompe zu lesen. Vgl. S te rn  § 71. S te in d o r ff2 
§ 46. 47.

Also lebt tnw  nicht nur im Boheirischen, sondern auch im Sahidischen 
fort, vermuthlich wohl auch in den übrigen Dialecten.

CXIII. Z u  e i n e r  R e d e  d e s  A t h a n a s i u s  3. 4 . 32)

3.

*іу0лтл.лц  
q n ^ e o ’ к  
ротго пте 

репкоотге 
.......... Л о V

Recto

2s.e une песо 
мл. THpq 

RinxTmeTe 
tôJi те е е  м  

пмотгте eq 
іулппгьлг е

29) Р оугои , Gramniatica linguae Copticae. (Taurini, 1841), pag. 182.
30) Vergl. auch § 67.
31) Neben tn, tnw  kommt noch eine a lte  Form tr  vor (S e th e ,  Verbum I, § 231); doch 

dürfte тр in трром пе schw erlich darauf zurückzuführen sein.
32) Vgl. Kopt. St. XLIH, [1] pag. 089—0150 (271—382); [2] Nachtrag 1. 1. 0237—0239 

(410—421).
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Verso

£
те етеір е  

лшечѴ з*.е п 
nequ&evq 

ите neq  

n o &е. . . і

е

HUjAp ит&іо 

и еЛ ооЛ е ет  

о п п  e p o q  п 

сер-гчтк&р

In diesem unveröffentlichten Fragmente des Turiner Museums33) haben 
wir den oberen Theil des letzten Blattes der Lage F  mit den Seiten q<7 • p.
Zusammen mit Fol. 9 der 5. Gruppe (R ossi IL 1,76.77. Kl. kopt.St. 0122.
0123 (304. 305) bildet es Fol. XLVI. Wenn wir dann Fol. XLV von Verso 
a 9 an (Rossi II. 1,73.74 =  5. Gr. Fol. 6. Kl. kopt. St. 0121 (зоз)) verbin
den mit unserem Fragmente und Fol. 9 der 5. Gruppe und dem Anfänge von 
Fol. XLVII (Rossi II. 1,74.75. =  4. Gruppe Fragm. X V II I+  5. Gr. Fol.
7. Kopt. St. 0124 (зое)), so erhalten wir folgenden Text, e p e  ппотгте игчр 
соотгп 2s.e equ jb .ti кеѵолі тппл.м.етл.поеі <чп. и  итйеі епте. іе̂ екіиЛ Fol. XLY 
ил.р 2s.i-ujuevK e&oA eq2s.io ммос 2*.с п̂ -отгеіу пмотг г̂ п Ä üip eq p n o& e  ̂erso а 9 ff‘ 

eTpeqKToq*e&o?V. p n  T e q p in  ееоотг ïïqconp. euj2£.e Â vn q ev ite^ e  ь
и^р p ..........етги][сосот] ит&со шште еімнті nq^cmi мл^е мм oc ике-
ромпе х е  cnor^ ке*.рпос 2s_m ммоп. kä.uj ïïpe n-roq прозме и«\- 
eoie^çe eTôwUoq еп2г.ш25_н рл.ен Mneqoiroeiuj еілшті eqcooTrn зс.е eq*

33) Copiert von mir im Jahre 189G.
Пзпѣстія И. Л. II. 1911.
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Un eil. Fra gm.

Gr. 5. fol. 9. 
(Rossi II.

1, 70. 77.)

Fol. XLVI. (Uued. Fragm .H -G r. 5. Fol. (J.)

Recto.

4 *

l *іугчпнгч^ 
q u ^ e o ’ ÏÏ 
оотго пте 
репкооѵе 

Г) ©о nTeq I Лоі 
<5t'. к е а  

Ггчр псгчеш 
псофое етг 
uj&mtb.'y ет 

іо ujcone eq 
iievujT oac

UCCOACiS. UJOvV

5fc*im n e e  

q u q  ммечтг 

15 o it m  nu jco 

cot e&oTV. м

ПТОН ACU

g e n n e v o p e  е т  

і і л ^ т  n e e  

20 ер^г. м л и  e

T0TT02S. £AV 

пссоАѵгч o i 

т п  м п е ч о р е  

npeqT O T 2s.o

1 25L6 nue песо 
мл. Tnpq 
ніпългпете 
тлі те е>е м 

5ппотте eq 
піА.ипгѵтг е 
npeqpno 
ûe 2с_е мп Ал 
гчт п̂оте п 

10 £UTq ет 
pequToq е 
ппотте 
uio.q6fc'nu 
nqqiTq м 

іб мл.тг ixe п 
neqAcoTTU 
eftoTV. оАс 
ппееоотг 
пте оеппо 

20 оте точно’ 
nÄcAcovq. 

ІІгчЛХоп
ТАСПТСу ОчП

£miq мппот

Uncnl. Fragm.

Gr. 5. fol. 9. 
(Rossi II.
1, 70. 77.)
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Fol. XLYI. 

Verso.

р e

і те етеіре î uujAp ut&co

лшгчі 2s_e й ïïeAooAe ет
uequÄ&q они epoq ïï
ите neq cep-ovTuovp

5 J no&e [ъщъ] 5 noc HTeq

nqS'co о со oe • T6.i ou
coq eqMun e те oe MunoT
&oA pu Tequpi те equj ечи
сіе mu oeu игчт енрсо

îo neMHHUje іо ме eqpno&e
UMM&q • ou о TM пт

нгчі ггчр ПОТ ечтроте ujdvq
oeïe equj очи feu ii eqi
иллт euujAp Tq м м л т

15 OU TÛCO H 15 2s_e nue нет
eAooAe eq piTOTCoq
oiy nffto&e Ш  neq
eq^-нгчрнос ujûp luoo e
очи ly^qcoA poq исемо

20 nq steuôwC 20 ouje pïï neq
nue Tèvuju рюоте uce
ткУсо&е p тгчно’ UTeq
ргчі&ес е5Гй pe • іцгчре*

Uued. Fingrn.

Gr. 5. fol. 9 
( l io s s i  II.

1. 7Г'. 77.)

^npeqp-uo&eTOwHo n u e q p io o T e  o n  u eq p û in r e  [л ш ] ; [ n e q l u j e ^ e  ü u jÀ o q . 
m u  neqacco пгѵтіуллг. м п  п < У іи сн о п т еі. м и  п н ім  nneq&euV.. м й  

TeqM UTpçqs^ï-oTres.. м и  TM UTpeqM oouje p u  OTssciip м и  отспочтсчАюч.
Извѣстія И. Л. Н. 1911.
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E zec li. 
18, 23.

cf. L uc. 13,
6 — 9.

Übersetzung.
Denn (yàp) Gott weiss, dass wenn er uns (leben) lässt, wir nicht Busse 

tliun (fji£Tavo£ïv) werden, oder (yj) alt werden. Denn(yap) E z e c h ie l  ruft aus, 
indem er spricht: «Ich will nicht den Tod des Sünders, (sondern) in der 
Weise, dass er sich abwende von seinem bösen Wege und lebe». Denn (yap),
wrenn E r nicht zulässt (àvs/^aôa t).............dass der Feigenbaum abgehauen
wrerde, wenn E r ihn nicht (etpjTi) noch ein Jahr geprüft (SoxifAa&iv) hat, ob 
er Frucht tragen (-xaprcç) wird oder nicht. Wie sollte aber der Mensch zu
lassen (àvé^Effdai), dass er nutzlos zu Grunde gerichtet werde vor seiner 
Zeit, wenn er nicht (dpt-YjTi) wrnsste, dass wenn E r ihn (leben) Hesse, er viel 
böser werden würde und andere böser würden durch seine Schuld.

Denn (xcn yap), wenn die weisen Ärzte eine schwere Krankheit im Leibe 
(cüfjLa) sehen, nehmen sie sie eilig weg durch das Abschneiden mit dem Mes
ser und strengen Heilmitteln und schützen die gesunden Stellen am Leibe 
(aü[i.a) durch heilende M ittel, damit nicht der ganze Leib (ай|ла) in Gefahr 
komme (xivSiveüeiv). Ebenso, wenn Gott sieht, dass in dem Sünder keine 
Furcht ist, dass er zu Gott zurückkehre, so nimmt er ihn eilig weg, damit 
er nicht verharre im Bösen und andere mit ihm verderben. Vielmehr (p.aXXov) 
ist es die Barmherzigkeit Gottes, die dieses thut, dass E r ihn nicht (leben) 
lässt und seine Sünden sich mehren und er selbst beständig bleibe in seinem 
Gerichte (xpîmç) und andere Mengen mit ihm. Denn (xal yap), wenn der 
Landmann sieht, dass der Nebenschössling am Weinstock reich an Blättern 
ist und keine Frucht träg t (-xaprcéç), so schneidet E r ihn ab, damit nicht die 
Menge der B lätter die Reben des Weinstocks beschatte, die ihnen nahe sind, 
und sie unfruchtbar (-xapuoç) werden wie jener. Ebenso, wenn Gott den 
Menschen sündigen sieht in Furchtlosigkeit, so nimmt er ihn eilig weg, damit 
nicht sein Nächster und seine Freunde ihm nacheifern und auf seinen Wegen 
wandeln und verderben wie er. Der Sünder verdirbt seine Wege durch seine 
Werke und seine Schandreden und seine unnützen Lieder und seine Spöttereien 
((Утскоптеі, ctxwuteiv) und das Winken mit seinen Augen und seine Läste
rung und das Wandeln in Luxus und Schwelgerei (атгатаХіа =  сттсатаХу}).

Fol. X LY Fa 15—18. —  £ітм  nujcooyr e&oA мптеж «durch das Ab
schneiden mit dem Messer». Vgl. S c h e n u te : м н  cty&cjfefeiiH] egp&ï 
рърьтц  лшет[тотг25-о aCJavocj м птоп. «Wird er denn nicht eilen zu dem, 
der ihn heilt mit dem Messer?». Für тотг2£.о, wie ich früher ergänzt hatte, 
ist vielleicht besser т za lesen. Kl. kopt. St. XLY, 1. pag. 0 1 90(372).

Fol. XLVF a 16.17.— eqoiy iR<yh>&e] Yergl. Sap. 17,18. (Thom pson) 
àp.'piXaçpyjç.
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Fol. XLVII. ujôw2sl€ nujÀoq «Schandrede»]. Vgl. C oloss. 3,8. acoypo- 
Xoyia.

(Лпскоптеі] =  crxü’|nç (von ахіо7гт£іѵ) «Verspottung, Spott, Spass, 
Scherz». Vergl. dazu einen Brief (B rit. M us. Or. 6 1 1 9 .— Papyrus), woselbst 
es heisst: eujco71 м еи еі еперскопте nctoi es.it eies.uj ei e&oA ge^po34): 
«wenn du nicht kommst, verspotte (<тхажт£іѵ) mich nicht, wenn ich zu dir(?) 
hinauskommen will», enep =  м п р , eievuj =  еіотге^щ.

Mit о-хшістеіѵ hängt wohl auch das räthselhafte ск ем п то ір 35) zusam
men (= * с к ( о іт о р ) ;  ем  ist vielleicht verschrieben für w . *скіоптсор würde 
dann einem ахсотгтѵ)«;, ctxcdtitôXyjç «Spassmacher, Possenreisser» entsprechen, 
was dort sehr gut passen würde. Nicht zu verwechseln mit скопте, скоптеі 
(стхштгшѵ) ist скептеі (о-хітст£с70аі), das mit nachfolgendem ммо* 4- Refle
xivpronomen «erwägen, überlegen bei sich selbst, bedenken» bedeutet und 
mit weiterem nachfolgendem м п —  «sich berathen mit jemandem». B rit.  
M us. 358 1  В (із) : іцл.птотгскептеі ммоотг 2s.e етгпл.ліоотгтц gn  ъщ  
м м отг36 37 38) «bis sie bei sich selbst überlegten, auf welche Todesart sie ihn 
tödten sollten». (Mart. M arc i evang . —  L. 1. Or. 3581  B (21) : и е ^ т  
та.ск€іг^ м м о і м п  п&.коЛ'Лд.тоор87) «gestatte, dass ich mich berathe mit 
meinem Vormund (хоиратсор, curator)». (Encom. des E u s ta th iu s  v onT rake  
auf M ichae l); boh. эсА т A om on nres.iye пні птл.со(Тііі ênes. котЛ а.- 
тоор88). «Lass mich also (konz6v) gehn und mich berathen m it meinem Vor
mund». W ir haben hier also : с к е п ^  ммо* м й  =  coffhi é.

п н ім  mteq&AA.] Vgl. J e s . 3, іб. (gn) отгкім п&аЛ. : З ен  gesnStopeM 
HÊiôJTV. £v  ѵ £ и р .а а ч ѵ  o ç ü a X u u o v .

25.ир «Gelage» Rom. 13, із. мптрецзглсгггА Col. 3,8. ßXaa-<pY)pua. 
G al. 5,20. xwaoç. Vergl. boh. 2s_ep2£.ep Apok. 18,3.7. crupfjvos «Üppigkeit, 
Luxus». — B rit.  M us. 3581  А (зо) evtofeuj 2s.e ммооѵ39) епетгіунре g ît 
петгио&е мп пеіГ2с.нр gM мнтиіАсрге шм nce^-dko и а іг  а п 40). «sie 
vergessen aber (Sé) ihre Kinder in ihren Sünden und ihren Gelagen und in 
jedem Frevel und unterweisen sie nicht».

с п а та ТѴл а , стттатаХѵ) «Schwelgerei». Im Griechischen lässt sich die

34) Cr um, Cat. pag. 488 № 1150.
35) Mise. СУІ. pag. 1138.
36) Cr um, Cat. pag. 132a, Л» 298.
37) L. 1. pag. 136 a. № 307.
38) B ud ge, Michael pag. 104, 15 f.
39) Interessant ist hier der Gebrauch von mfiuj mit nachfolgendem ävja.o=, während ge

wöhnlich der Status pronominalis ofiup +  Reflexivpronomen gebräuchlich ist.
40) Cr um, Cat. pag. 86. Л1' 202.
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Form *<гігатаМа, wie es scheint, vorläufig nicht nach weisen, koptisch ist sie 
aber noch anderwärts zu belegen. B rit. M us. 3581 А (72), м пртре n e - 
роѵе-отсом pi cto м п  necnATAÀAÀiA т а к о  мпешоб' м пеЛАиос п а -  
u a ^ o h41). «Lass nicht das übermässige Essen und Trinken und die Schwel
gerei verderben dieses grosse Meer (теХауо?) an G ü te rn  (àyadov)». —  W ir 
haben hier die etwas eigentüm liche Form c u a t a à a A ïa , was doch nur 
aus с п а таА іа  entstellt ist, vielleicht mit Anlehnung an хагаАаХіа. Da 
hier aber der männliche Artikel ne steht, so sieht man deutlich, dass der 
Schreiber zwischen тссп а т аЛ іа  und песпАТАЛА schwankte. Letztere 
Form ist mehrfach zu belegen und ist der substantivierte Infinitiv42) с п а -  
taA a  (атсата^аѵ). Sir. 27,18. оттместе ne n u jA 2 £.e ішссхт', attoo epe 
петтссо&е p ïï отгспатаЛ а  nnofee. 8пг]уѵ)оч£ ptcopcov irpoç6yJh<7pt.a, хаі b уіАсо; 
аитйѵ èv атсатаХу) àptapTtaç.— J. R y lan d s  L ib r . 71 [зо]. Атетпр-отгА 
noirtoT м п  ш а л а ЬоА ос p ïï репэ^нр етгтооме ерсотп а п  attco p ïï pen- 
с п а т а А а  іш отгтп а п  n e 43). «Ihr seid eins geworden mit dem Teufel (8ta- 
ßoAog) in Gelagen, die euch nicht geziemen und in Schwelgereien (а-ттатаХаѵ) 
die nicht euer sind». — S ir. 21,15. epujAn отгсА&е сетм ottujass_€ 
м м п тр м -н р н т, lyAqTAeioq, nqoircop epoq, ujApe пстсп а таА а  Ä.e 
coTMeq, MAqp-AttACj. Aôyov crctpôv èàv ахоиат) èn:iaxY)pt.cov, осіѵіан aûxôv 
xaî ети’ aùxàv Trpoçdyjo’ec * yjxouctev о <T7raxaAüv xod dar/) p£ff£v aùxcp.— E zech . 
16,49. а т с п а т а А а  рм псеі м п о е ік .м й  пре-иотгце. іЧтос м п  иотгке- 
іцеере. : атгспатаА а  Æen п с і м ш о ік  пем  п р е -п о тц і м ш н р п  пеос 
пем necueujepi èv тгАу̂ аоѵу) àpxcov xod èv £Ùtb]v(a еатгосхаАіоѵ aüxY) xod cd 
■йиуах£p£ç aOxŸjj;. —  Im Sah. steht einfach (рм) npe-noirqe wie im Vati- 
canus èv £Ùüï]vt'a, im Boh. dagegen Æen ре-нотгці м ш н р п  wie im Alexan- 
drinus èv £Ù̂ y]vi'a civou. «und im Überfluss an W ein».—  1 Tim. 5,6. те т- 
с п а т а Л а  АСМ07Г econp. Ÿ) 8è аттахосАйссс '(шаа x£&vy)x£v.

4.
Recto b Verso a

pMA рмЬ

СПОТОТГ
еттрещ

ПМАНр сс 
НОСМСІ*

ptouj м п  ре 
о&ре етготг

41) Crum, Cat. pag. 109 b. № 245.
42) S ter n  § 467.
43) Crum, Catalogue of tbe Coptic mss. of tlie John Rylands Library, pag. 35.
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O vqto eue

T . . . eq u oc
.......... СЛѴ

O&UJ • ОТГЛА.О
......

In diesem winzigen Fragm ente44) haben wir das obere Stück der 
rechten Columne des Recto und der linken Columne des Verso eines Blattes.
Mit Fol. 2 der 5. Gruppe (R ossi IL 1,71. Fol. 2) bildet es Fol. LX V II.

F o i .  :LXVII.

Recto.
рли\

î ........... .. . 1 Отголіе ou Uned. Fragm.

................. 7 ecpi тп е m

................. (_ пм дл;о ec
к осм еі •

5 .................... 5 Oirqco eue

y cooq | eq u oc 5 Gr. Fol. 2.

5 Gr. Fol. 2. * ОтгреЛпе И  v. [м е і n e ]  | e m
(R ossi II. 

1,71).
(R ossi II. / "Z

1,71). V. u ecw c ec п ер р н р е u
UJTUJCOT T ctoiye.

іо есториетге io SeuMA.A.2c.e

е и е т г т е х ш  C ou e W  ucôk.
thc eujTÂ. 8eueü~p етг
auoc p iu e û . iuim  етго’ h

7 • веим г^рт pi со. р м  п р о’ .

c 15 ротги етгб'Лм 15 S e n k e t  е т о ’
ТѴ.ООЛА. етгксо нотгоеш рл.
т е . отгмес п есн т  nu
^ н т  еси ос e î îp .
м е і .  peuïiip (?) Oirujdv’ eue

20 кіе&е стпио 20 etoq eq2s.o
те ï ï e e  нре"1 ce pu тлш
фігѵЛлі. оігма. те ипйлЛ •

7 * R p  eqcoTT Отгт&про’ ec

( тсон рітпе к о см е і. pF"

44) Copiert im Jahre 1896. ^
Извѣстія И. Л. И. 1911.
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Uned. Fragm. р м &

1 спототг 
етгтреіу 
р(02£. ММ £<Г 
ofepe етготг 

5 О&іу • ОТГМО

рт I [eqnoc] 

ме [і рй реп] 
qu> ето’ и 
кЛом eqсте 

ю Ф&.НОТГ рм  
про • реп

T 6 &0G м п  реп
(УіЗО GTUJT

ujcot етгмер 
15 лті-ін&е етг

5 Gr Fol. 2. 
(Rossi II. 

1,71).

иосмеі pu 
репеій етг 
Tpeujpooui 
ôwTTto on етг

20 OlTO&Üj * 

SduVAtoc &.q 
космеі м 
прсоме кл. 
?Ѵоос A.q2«_o

Verso.

т

• Ч ..........
[м ]м оц  оргчх 
рм пЛоіре 
птпоршл. 

ю Meqp-ujÄ/y 
Ävneq2£-o 
еіс пкесоп 
еѴмнті nq 
игѵ^гчрі^е 

15 MMoq 
Н ее гч\р м  

nei2s.oc п 
ромт н п 
pdvT eMeq 

20 кд. nequjï 
&е ncooq ei 
мнті ïïce 
piTq ріротг1 
ïï псепл-CTq

5 Gr. Fol. 2. 
(Rossi II. 

1,71).

Übersetzung.

.......... Ein schöner Nabel, gemeisselt und gedrechselt (торѵги£іѵ); kann
ein Künstler ('гг^ѵі'тѵ)?) ihn so machen? Eingeweide im Innern zusammen- 
gewickelt im Kreise; eine wohlgeschmückte (хосг|л£іѵ) Brust; Brüste, rund 
wie Trinkschalen (cptaAy]); ein grader Hals oben; ein wohlgeschmückter 
(хострТѵ) Kopf oberhalb des Halses; schönes Haar, wohlgeschmückt (xocrjaeTv) 
wie die Blume des Feldes; ferner Ohren —  eine Zierde; schwarze Augen
brauen, eine Zierde im Gesicht; leuchtende Augen unterhalb der Brauen;
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eine schöne hohe Nase zwischen den Augen45 46); ein wohlgeschmückter 
(xc<jf*£ïv) Mund; rothe Lippen und weisse Zähne; ein Bart, wohlgeschmückt 
(хссгрЛѵ) mit Haaren, die einen Kranz bilden, der das Gesicht bekränzt 
(<тт£фаѵоиѵ); Arme und Hände, gemeisselt und mit F ingern versehen40), 
geschmückt (xoaptetv) mit rothen und auch weissen Nägeln. Kurz (ànùu>ç) er
hat den Menschen schön (xaXw;) geschmückt (xcamïv).....................er (zieht)
ihn hinauf aus dem Schlamm der Hurerei (тсорѵгса). Nicht ist er seinem Herrn 
noch einmal nützlich, wenn er ihn nicht läutert (xadapîÇsiv). Denn (yap) 
wie das bronzene oder ( ÿj)  silberne Bild (eîSoç) seinen Rost nicht verliert, 
wenn es nicht (бі[лу]ті) inwendig zerschlagen oder (yj) (im Feuer) geschmelzt 
w ird ................

Recto b 8. 9. —  перрнре nVcoouje. «Die Blume des Feldes»]. Ygl. 
C ant. 2 , i .  перрнре мтсооіуе аѵйо; той Titbizu. —  Ps. 102 (103), 15. 
отгррнре riTccouje, àvfioç той аурой.

Recto b іо. n .  —  ренмгчеѵ22.е стго’ ncô, ist bei R ossi nicht übersetzt.
b 12. із. —  ремемр еѵ кн м  übersetzt R ossi: «sovracciglia mobili» 

«bewegliche Augenbrauen». Daraus sieht man aber, dass R ossi н н м  «niger» 
mit ihm  «movere, moveri» verwechselt hat.

Verso a 11- 20. —  р е п н о е  мм рем(Уі:х. етгіутіуоуг етгмер мтнн&е 
етгкосмеі ом ремеі& еігтреіурсоиі ôwTtüi ом етготго&іу. «Arme und Hände, 
gemeisselt und mit Fingern versehen, geschmückt mit rothen und auch weissen 
Nägeln».] R ossi liest hier: репобре мм отгэслсе etc. Seine Übersetzung 
dieses Passus lautet (1. 1. II. l,io s) : «D enti con e cc e lle n za  scolpiti (?) 
e s p le n d e n ti;  dita ornata di unghie rosse e candide». So etwas kann aber 
unmöglich im Texte gestanden haben. Es ist dort davon die Rede, dass Gott 
den Menschen mit schönen Gliedern geschmückt hat, warauf dann die ein
zelnen Theile des menschlichen Körpers in einer bestimmten Ordnung auf
geführt werden.

Der Verfasser beginnt seine Beschreibung mit den Füssen und Beinen: 
cHqe, пгчт, и ерте  (s. R ossi И. 1,70. Fol. l .  =  Gr. 5. fol. 1. —  Kopt. 
St. X LIII. Nachtrag 0239 (421)) und steigt so allmälich bis zum Kopf und 
seinen Theilen hinauf. So finden wir denn auch Recto b 24 —  Verso a і —5 : 
ремспототт етттреіурсощ мм  ремойре етгспго&іу. «rothe Lippen und 
weisse Zähne». Da muss es einem doch auffallen, wenn etwas weiter ( Verso 
11— 14) nochmals von den Zähnen die Rede sein soll. Noch auffallender

45) wörtlich: «in der Mitte der Augen».
46) wörtlich: «voll von Fingern».

Извѣстія U. А. II. 1911.
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aber ist es, wenn dann noch unmittelbar auf die Zähne Finger mit rothen 
und weissen Nägeln folgen sollen. Aus diesem Grunde kann es wohl keinem 
Zweifel unterliegen, dass hier der Text nicht in Ordnung ist. Yermuthlich 
hat R o ssi falsch gelesen. Ich verbessere R ossi’s о&ge in (У'Ёюе47) und 
cmrasjcc in gens'iss., welche Formen dann so wohl zu genTHH&e «den F in
gern», wie auch zu genei& «den Nägeln» vorzüglich passen. — етгме^ 

• übersetzt R o ss i: «splendenti»; er leitet es also nicht von Movg (Meg) 
«implere», sondern von Moirg «ardere; splendere» ab.

Verso b 24. —  Auf ücenevcTcj wird vielleicht noch gïï cvyiuogT oder 
gïï отгсд.те «im Feuer» gefolgt sein, nice «kochen» hat hier die Bedeutung 
«schmelzen» тсироиѵ. Ferner hat es auch die Bedeutung «läutern (im Feuer), 
prüfen». Yergl. Z. 427, not. 49. (Cod. B org . CLXXXYIII p. с), п етр - 
gco& епмотгй MÏÏ ngô̂ T e^ô.qpongo'y g ïï nnwgT лшес^мл. ïïp-gtok 
дЛЛл. eujis.qndkCTOTr пцигчегч.рі^отг м м оот. «Welcher das Gold und das 
Silber bearbeitet, verbrennt sie nicht im Feuer seiner W erkstatt, sondern 
(àXXà) er schmelzt sie und reinigt (xaöapfCeiv) sie». —  H iob 22,25. оттргѵт 
eqnoce àpyuptov и£7шрсоріѵоѵ.— Ps. 11 (12), 6 .— J e r .  9,7. ^■пгчпл.стотг 
еч.тг(о й т д ^ о к ім д ^ е  ммоотг. тгирыочо aùxoù^ xai 8охір.й aùxou;.

2С.фОІ.
47) erfioe ist die ältere sahid. Form für das gewöhnliche crfioi. vgl. Sir. 38, 30. — boh.
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